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In order to keep you informed about recent 
developments in international trade policy, 
we share the following update concerning 
tariffs on semi-finished copper products 
and intensive copper derivative products 
implemented by the United States. 
This information is of particular interest 
to companies engaged in foreign trade 
operations:

Background:

On July 30, 2025, the President of the United 
States, Donald J. Trump, issued a 
Proclamation regarding the adjustment 
of copper and derivative product imports into 
the United States. This Proclamation was 
issued under Section 232 of the Trade 
Expansion Act, which grants the President 
the authority to take the necessary 
actions to safeguard the national economy 
through trade negotiations and agreements. 

Con el fin de mantenerles informados sobre los 
desarrollos recientes en materia de política 
comercial internacional, compartimos la 
siguiente actualización relacionada con los 
aranceles a productos de cobre semiacabados 
y productos derivados intensivos de cobre 
impulsados por Estados Unidos, información 
de especial interés para empresas con 
operaciones de comercio exterior:

Antecedente: 

El 30 de julio de 2025, el presidente de los 
Estados Unidos, Donald J. Trump emitió una 
Proclamación relacionada con el ajuste a las 
importaciones de cobre y sus derivados a los 
Estados Unidos. Dicha proclamación se fundó 
de acuerdo con la sección 232 de Ley 
de Expansión Comercial, la cual le otorga 
facultades al presidente de Estados Unidos 
para tomar decisiones y medidas necesarias 
en defensa de la economía del País a través 
de negociaciones y acuerdos comerciales,
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teniendo como objetivo principal el fomento al 

comercio internacional, así como fortalecer la 

economía y seguridad nacional. 

Esta nueva imposición de aranceles a los 

productos de cobre y sus derivados se argumentó 

en la dependencia excesiva del cobre importado 

debido a prácticas comerciales desleales 

y regulaciones internas estrictas lo que derivó 

a la debilitación de la industria de cobre nacional, 

señalado que solo un país extranjero controla 

más del 50% de la capacidad global de fundición 

de cobre, lo que representa un riesgo para la 

resiliencia industrial, la estabilidad económica 

y cadena de suministro de Estados Unidos.

Puntos clave a considerar:

Its primary goal is to promote international 
trade, and to strengthen both economic 
and national security.

The new tariffs imposed on copper and copper 
derivative products are based on the 
argument of excessive dependence on 
imported copper caused by unfair trade 
practices and stringent domestic regulations. 
The result has been a weakening of the U.S. 
domestic copper industry, with emphasis 
on the fact that a single foreign country 
controls more than 50% of the world’s copper 
smelting capacity, representing a significant 
risk to U.S. industrial resilience, economic 
stability, and supply chain integrity.

Key Points to Consider:

Todas las importaciones de productos de cobre 
semiacabados y productos con alto contenido 
de cobre estarán sujetas a un arancel del 
50 %. Esta tarifa entrará en vigor el 1 de agosto 
de 2025, y continuará vigente.

Nota: Este arancel es adicional a cualquier otro 
arancel, tarifa, exacciones y cargos aplicables 
a dichos productos de cobre semiacabados 
importados y productos derivados intensivos 
de cobre.

All imports of semi-finished copper 
products and intensive copper derivative 
products will be subject to a 50% ad 
valorem tariff.  This tariff will take effect 
on August 1, 2025, and will remain in force.

Note :  This tariff is in addition to any other 
applicable duties, tariffs, fees, or charges 
levied on such semi-finished copper 
products and copper-intensive derivative 
products.

·

·

·

·
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Excepto mercancía que está sujeta a aranceles 
de conformidad con el ajuste de las 
importaciones de automóviles y partes de 
automóviles en los Estados Unidos; esta 
mercancía estará sujeta a un arancel del 25% 
de conformidad con la Proclamación 10908. 

El contenido de todos los artículos de cobre 
que sean productos distintos al cobre estará 
sujeto a aranceles recíprocos y cualquier otro 
arancel aplicable, incluidos los impuestos 
establecidos al amparo de la Ley de Poderes 
Económicos de Emergencia Internacional 
(IEEPA), mientras que el contenido de cobre 
de estos productos estará sujeto a un arancel 
del 50%. 

Los productos de cobre semiacabados 
y productos derivados intensivos de cobre 
que hayan sido admitidos en zona franca 
de los Estados Unidos antes y después de la 
entrada en vigor de la Proclamación, estarán 
sujetos a al arancel establecido en la Tarifa 
de los Estados Unidos (HTSUS), de acuerdo con 
la clasificación arancelaria aplicable.

No se aplicará Drawback.

·

·

·

Exception:  Goods subject to tariffs under 
the adjustment of imports of automobiles 
and automobile parts into the U.S.  will 
instead be subject to a 25% duty ,  pursuant 
to Proclamation 10908.

The non-copper content  of all articles 
other than pure copper products will be 
subject to reciprocal tariffs  and any other 
applicable duties, including those 
established under the International 
Emergency Economic Powers Act (IEEPA) .  
However, the copper content  of such 
products will be subject to the 50% tariff .

Semi-finished copper products and 
intensive copper derivative products 
admitted into a U.S. Foreign Trade Zone ,  
either before or after  the effective date 
of the Proclamation, will be subject to the 
tariff provided for in the Harmonized 
Tariff Schedule of the United States 
(HTSUS) ,  in accordance with the 
appropriate tariff classification.

No drawback  will be available for these 
tariffs.

·

·

·

Finalmente, se hace la precisión que el Gobierno 
de Estados Unidos continuará monitoreando las 
importaciones de cobre y sus derivados con 
respecto a la seguridad nacional, por lo que se

The U.S. Government will continue to monitor 
copper and copper derivative imports 
in relation to national security. It is anticipated 
that by June 30, 2026 ,  the Secretary 
of Commerce  will provide the President with



Ajuste a las importaciones de cobre por parte de EE. UU.  |  Adjustment of U.S. Copper Imports  |  5

prevé que antes del 30 de junio de 2026, 
el Secretario de Comercio proporcionara al 
Presidente una actualización sobre los mercados 
nacionales de cobre, incluida la capacidad 
de refinación y el mercado de cobre refinado 
en los Estados Unidos, para que se pueda 
determinar si se impone un arancel de 
importación universal gradual sobre el cobre 
refinado del 15% a partir del 1 de enero de 2027 
y del 30% a partir del 1 de enero de 2028.

Guía emitida por la Oficina de Aduanas 
y Protección Fronteriza (CBP)

Con fecha 31 de julio de 2025, la Oficina de Aduanas 
y Protección Fronteriza (CBP) publicó la guía 
que proporciona instrucciones para los 
importadores, agentes aduanales y trasmisores de 
información aduanera sobre las declaraciones que 
deberán considerarse para la aplicación de los 
aranceles bajo la Sección 232 de los productos de 
cobre y sus derivados, originarios de todos los 
países, conforme a lo dispuesto en las partidas 
arancelarias 9903.78.01 y 9903.78.02 de la Tarifa 
de los Estados Unidos (HTSUS), donde:

an update on the domestic copper markets, 

including refining capacity  and the refined 

copper market in the U.S. ,  in order to assess 

whether a graduated universal import tariff 

should be imposed on refined copper ,  

beginning with 15% as of January 1, 2027 ,  and 

increasing to 30% as of January 1, 2028.

Guidance Issued by U.S. Customs and Border 

Protection (CBP)

On July 31, 2025, the U.S. Customs and Border 

Protection (CBP) issued a guidance providing 

instructions to importers, customs brokers, and 

filers on submitting entries, on the declaration 

of duties under Section 232 applicable to copper 

and derivative products, originating from all 

countries, as outlined in HTSUS subheadings 

9903.78.01 and 9903.78.02, where:

La fracción arancelaria 9903.78.01, corresponde 
a los productos de cobre semielaborados 
y productos con alto contenido de cobre, 
los cuales están sujetos al 50% de arancel 
adicional; y

· HTSUS 9903.78.01 applies to semi-finished 
copper products and copper-intensive 
derivative products, subject to a 50% 
additional tariff ; and

·
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La fracción arancelaria 9903.78.02 será 
la aplicable a aquellos productos 
semielaborados de cobre y productos con 
alto contenido de cobre, que no contengan 
contenido de cobre, así como mercancías 
importadas bajo las clasificaciones arancelarias 
correspondientes a la Tarifa de los Estado 
Unidos (HTSUS) que no contengan cobre, 
a los que se les aplicará un arancel del 0%.

· HTSUS 9903.78.02 applies to semi-finished 

copper and derivative products that do not 

contain copper, as well as to imported 

goods classified under relevant HTSUS 

headings that contain no copper, which 

are subject to a 0% additional tariff.

·

El arancel de 50 % deberá calcularse sobre el 
precio total pagado o por pagar del contenido 
de cobre.

Para productos compuestos únicamente de 
cobre, el arancel se calculará sobre el valor total 
declarado. 

Si no se puede determinar el valor del 
contenido de cobre, el arancel se calculará 
sobre el valor total del producto. 

·

·

·

The 50% tariff must be calculated based 
on the total price paid or payable for the 
copper content.

For goods composed solely of copper, the 
tariff will be calculated on the total entered 
value.

If the value of the copper content cannot 
be determined, the 50% tariff will be 
calculated on the entire value of the 
product.

·

·

·

Puntos clave a considerar en la declaración 
de los aranceles aplicables a los productos 
de clasificados en la fracción arancelaria 
9903.78.01:

Key Points Regarding Declarations under 
HTSUS 9903.78.01 products:

Puntos clave a considerar en la declaración 
de los aranceles aplicables a los productos que 
contienen cobre y otros materiales, clasificados 
en la fracción arancelaria 9903.78.02:

Key Points Regarding Declarations under 
HTSUS 9903.78.02 (for articles containing 
copper and other materials):
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Se deberá reportar en dos líneas: The declaration must be reported using two 
separate entry lines:

Primera línea, se deberá declarar la información 

del contenido del producto que no contenga 

cobre: clasificación arancelaria comprendida 

dentro de los capítulos 1 a 97 de la Tarifa de los 

Estados Unidos (HTSUS), país de origen, 

cantidad importada, el valor total de la 

mercancía menos el valor del contenido de 

cobre, así como los aranceles aplicables: 0% 

bajo la clasificación arancelaria 9903.78.02 

y otros que resulten aplicables. 

Segunda línea, se deberá declarar la 

información del contenido de cobre del 

producto a importar: clasificación arancelaria 

y país de origen declarado en la primera línea, 

la cantidad será 0 unidades, así como el valor 

comercial y cantidad en kilogramos del 

contenido de cobre bajo la partida 9903.78.01, 

declarando el arancel aplicable bajo la sección 

232 y demás aranceles aplicables. 

·

·

First Line, information on the non-copper 
content of the product must be declared, 
including: the tariff classification falling 
within Chapters 1 to 97 of the Harmonized 
Tariff Schedule of the United States 
(HTSUS), country of origin, quantity 
imported, the total value of the goods 
excluding the value of the copper content, 
as well as the applicable duties: 0% under 
tariff classification 9903.78.02 and any 
other applicable duties.

Second line: Information on the copper 
content of the good to be imported must 
be declared, including the tariff 
classification and country of origin as 
declared on the first line. The quantity shall 
be reported as 0 units, along with the 
commercial value and weight in kilograms 
of the copper content under subheading 
9903.78.01, declaring the applicable Section 
232 duty and any other applicable tariffs.

·

·

Para efectos de la importación de mercancía que 

contenga cobre y otros materiales, se deberá 

presentar información adicional, como los listados

For the purpose of importing goods that 

contain copper along with other materials, 

additional information must be submitted,
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de materiales (BOM), facturas de materiales 
utilizados, así como la documentación contable 
que acredite los valores reportados en las dos 
líneas antes señaladas. 

Finalmente, la CBP hace el apercibimiento de que 
en caso de que se presenten declaraciones 
subvaluadas, los importadores podrán ser 
acreedores a multas monetarias, pérdida 
de privilegios de importación y responsabilidades 
penales, según la legislación de Estados Unidos. 

Fracciones arancelarias de la Tarifa de Estados 
Unidos (HTSUS) a los que le son aplicables los 
aranceles del 50% de la Sección 232

Para más información o consultas, póngase 
en contacto con nosotros a través de los canales 
habituales.

such as Bills of Materials (BOMs), invoices 
for the materials used in the production 
of the goods, and accounting documentation 
to substantiate the reported values.

Finally, the CBP has advised that importers 
who submit underreported declarations may 
be subject to severe consequences, such as 
significant monetary penalties, loss of import 
privileges, and criminal liability, consistent 
with United States law.

HTSUS Tariff Classifications Subject to the 
50% Section 232 Duties

For further information or inquiries, please 
do not hesitate to contact us through the 
usual channels.

7406.10.00

7406.20.00

7407.10.15

7407.10.30

7407.10.50

7407.21.15

7407.21.30

7407.21.50

7407.21.70

7407.21.90

7407.29.16

7407.29.34

7407.29.38

7407.29.40

7407.29.50

7408.11.30

7408.11.60

7408.19.00

7408.21.00

7408.22.10

7408.22.50

7408.29.10

7408.29.50

7409.11.10

7409.11.50

7409.19.10

7409.19.50

7409.19.90

7409.21.00

7409.29.00

7409.31.10

7409.31.50

7409.31.90

7409.39.10

7409.39.50

7409.39.90

7409.40.00

7409.90.10

7409.90.50

7409.90.90

7410.11.00

7410.12.00

7410.21.30

7410.21.60

7410.22.00

7411.10.10

7411.10.50

7411.21.10

7411.21.50

7411.22.00

7411.29.10

7411.29.50

7412.10.00

7412.20.00

7413.00.10

7413.00.50

7413.00.90

7415.10.00

7415.21.00

7415.29.00

7415.33.05

7415.33.10

7415.33.80

7415.39.00

7418.10.00

7418.20.10

7418.20.50

7419.20.00

7419.80.03

7419.80.06

7419.80.09

7419.80.15

7419.80.16

7419.80.17

7419.80.30

7419.80.50

8544.42.10

8544.42.20

8544.42.90

8544.49.10

7406.10.00

7406.20.00

7407.10.15

7407.10.30

7407.10.50

7407.21.15

7407.21.30

7407.21.50

7407.21.70

7407.21.90

7407.29.16

7407.29.34

7407.29.38

7407.29.40

7407.29.50

7408.11.30

7408.11.60

7408.19.00

7408.21.00

7408.22.10

7408.22.50

7408.29.10

7408.29.50

7409.11.10

7409.11.50

7409.19.10

7409.19.50

7409.19.90

7409.21.00

7409.29.00

7409.31.10

7409.31.50

7409.31.90

7409.39.10

7409.39.50

7409.39.90

7409.40.00

7409.90.10

7409.90.50

7409.90.90

7410.11.00

7410.12.00

7410.21.30

7410.21.60

7410.22.00

7411.10.10

7411.10.50

7411.21.10

7411.21.50

7411.22.00

7411.29.10

7411.29.50

7412.10.00

7412.20.00

7413.00.10

7413.00.50

7413.00.90

7415.10.00

7415.21.00

7415.29.00

7415.33.05

7415.33.10

7415.33.80

7415.39.00

7418.10.00

7418.20.10

7418.20.50

7419.20.00

7419.80.03

7419.80.06

7419.80.09

7419.80.15

7419.80.16

7419.80.17

7419.80.30

7419.80.50

8544.42.10

8544.42.20

8544.42.90

8544.49.10



Atentamente,

Antonio Avila

Socio de Comercio Exterior

J.A. Del Río 

antonio.avila@jadelrio.com

Oficina Guadalajara

Lidia Luévano

Directora de Comercio Exterior

J.A. Del Río 

lidia.luevano@jadelrio.com

Oficina Monterrey

Jorge Rodríguez

Director de Comercio Exterior

J.A. Del Río 

jorge.rodriguez@jadelrio.com

Oficina Ciudad de México

Sincerely,

Antonio Avila

Partner – Foreign Trade

J.A. Del Río

antonio.avila@jadelrio.com

Guadalajara Office

Lidia Luévano

Director – Foreign Trade

J.A. Del Río

lidia.luevano@jadelrio.com

Monterrey Office

Jorge Rodríguez

Director – Foreign Trade

J.A. Del Río

jorge.rodriguez@jadelrio.com

Mexico City Office



En JA DEL RÍO contamos con áreas especializadas en consultoría 
dispuestas para apoyar con estos y otros temas a considerar 

para asegurarnos que tu empresa cumple 
con las características aplicables para este acuerdo.

En caso de tener alguna duda, J.A. DEL RÍO pone a disposición 
a sus expertos para que puedan asesorarlos 

en materia de cumplimiento de disposiciones fiscales, 
por lo que nos reiteramos a sus órdenes en la cuenta de correo electrónico:

contacto@jadelrio.com

J.A. DEL RÍO offers a wide array of specialized 

consulting services to assist you with these and other matters, 

in order to ensure that your project complies 

with the applicable characteristics  contained in this agreement.

If you have any questions, J.A. DEL RÍO can provide you 

with our experts to advise in matters concerning compliance 

with your legal and tax obligations. 

Once again, please let us know if we may be of any further assistance to you at: 

contacto@ jadelrio.com
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